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Ferienwohnungen / Apartments / Appartamenti 2011/12

In Engadin St. Moritz sind zahlreiche Ferien-
wohnungen gemäss den Richtlinien des Schwei-
zer Tourismusverbands klassifiziert (Selbstde-
klaration). Die Klassifikation basiert auf fünf 
Sterne-Kategorien und ist in der ganzen Schweiz 
gültig. Jede Kategorie enspricht einem Katalog 
von Anforderungen, der für die Anzahl Sterne 
mindestens erfüllt sein muss. Die Kriterien der 
Klassifikation können auf Wunsch bei jeder Tou-
rist Information der Region bezogen werden.  

In Engadin St. Moritz a lot of holiday apartments 
are classified according to the Switzerland 
Tourism classification system based on the in-
formation given by the landlord. The classifica-
tion system comprises 5 categories, designated 
by stars, and is applied throughout Switzer-
land. The number of stars corresponds with a 
catalogue of minimum requirements set out for 
each of the categories. Details of the classifica-
tion criteria can be obtained by request at each 
Tourist Information Office of Engadin St. Moritz.

In Engadin St. Moritz tanti locatori di appar-
tamenti di vacanze hanno aderito per il loro 
oggetto alla classificazione della Federazione 
svizzera del turismo (autodichiarazione). La 
classificazione si basa su 5 categorie indicate 
con delle stelle ed è valevole in tutta la Svizzera. 
Per ogni categoria vi è un catalogo di criteri 
minimi da soddisfare per classificarsi con un 
numero di stelle. I requisiti della classifica-
zione possono essere richiesti in tutti i centri 
d‘informazione di Engadin St. Moritz.

KLAssifiKAtiOn / CLAssifiCAtiOn / CLAssifiCAziOne

HHHHH Luxus-Wohnung
HHHH Erstklass-Wohnung
HHH Mittelklass-Wohnung
HH Standard-Wohnung
H Einfache Wohnung

HHHHH Luxury apartment
HHHH First-class apartment
HHH Middle-class apartment
HH Standard apartment
H Simple apartment

HHHHH Appartamento di lusso
HHHH Appartamento di categoria superiore
HHH Appartamento di categoria media
HH Appartamento di categoria standard
H Appartamento semplice

WissensWertes – ALLgeMeine HinWeise
gOOd tO KnOW – generAL nOtes
UtiLe dA sApere – indiCAziOni generALi
Die angegebenen Preise sind Richtpreise und 
verstehen sich pro Wohnung und Woche in 
Schweizer Franken oder Euro inkl. Mehr-
wertsteuer. Alle Angaben können Änderungen 
unterliegen und erfolgen daher ohne Gewähr. 
Für Buchungen über das Direktreservationssys-
tem gelten die Buchungsbestimmungen von 
E-domizil Schweiz AG. Alle übrigen vertraglichen 
Angelegenheiten sind mit dem Vermieter vor-
zugsweise schriftlich zu regeln. Engadin St. Mo-
ritz vermittelt und bucht Unterkünfte im Auftrag 
und für Rechnung deren gegenwärtiger Besitzer 
oder bzw. deren Vertreter und haftet nicht für 
die Erfüllung des Mietvertrages. Für den Gast 
empfiehlt es sich, eine Annullationskostenver-
sicherung abzuschliessen. Mehr Informationen:  
www.engadin.stmoritz.ch/ferienwohnungen 

Rates are quoted on an indicative basis per 
apartment and week in Swiss Francs or Euro 
inclusive VAT. All indications are subject to 
change without notice and may not be consi-
dered guaranteed. Bookings made via the direct 
reservation system are subject to the booking 
terms and conditions set out by E-Domizil 
Schweiz AG. All other contractual matters are 
to be agreed upon directly with the landlord, 
preferably in writing. Engadin St. Moritz acts 
as an intermediary in booking accomodation 
on behalf of and for the account of the current 
owner or his representative, and declines all 
responsibility whatsoever with regard to the 
fulfillment of the rental contract. Guests are 
advised to take out cancellation insurance.  
More info: www.engadin.stmoritz.ch/apartments

I prezzi sono da intendersi indicativi e per 
appartamento e settimana in franchi svizzeri o 
Euro comprensivi di IVA. Dati e prezzi possono 
essere soggetti a modifiche e sono senza ga-
ranzia. Per l‘utilizzo del sistema diretto di pre-
notazioni vigono le condizioni di prenotazione 
di E-Domizil Schweiz AG. Qualsiasi altro accordo 
contrattuale è da regolare preferibilmente e per 
iscritto con il locatore. Engadin St. Moritz opera 
da intermediario e prenota alloggi su incarico e 
per conto del proprietario attuale o del suo rap-
presentante e non è responsabile per il mancato 
adempimento del contratto di locazione. Si 
consiglia all‘ospite di stipulare un‘assicurazione 
contro le spese di annullamento.  
Più informa zioni:  
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti

Mobile: m.engadin.stmoritz.ch       www.engadin.stmoritz.ch/app       facebook.com/engadinstmoritz       twitter.com/engadinstmoritz

•  7 Übernachtungen (Fr-Fr oder Sa-Sa) in einer 
Ferienwohnung nach Wahl inkl. 6 Tage Ski-
pass der Oberengadiner Bergbahnen und freie 
Nutzung der öffentlichen Verkehrsmittel im 
Oberengadin sowie Endreinigung, Bett- und 
Frottéewäsche. Z.B. ab CHF 535.– pro Person 
in einer 3* Ferienwohnung bei Belegung mit 
4 Personen. 
Fr, 21.10.11–Fr, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Fr, 06.01.12–Fr, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Fr, 16.03.12–Fr, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Fr, 13.04.12–Fr, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/tophit_fewo 
Webcode: W1002

•  7 nights (Fri to Fri or Sat to Sat) in a  holiday 
apartment of your choice, incl. 6 days’ ski 
pass for the Upper Engadin’s mountain rail-
ways & cableways and free use of the Upper 
Engadin public transport, bed linen and 
final cleaning. For as little as CHF 535.– per 
person (based on four sharing) in a 3* holiday 
apartement. 
Fr, 21.10.11–Fr, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Fr, 06.01.12–Fr, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Fr, 16.03.12–Fr, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Fr, 13.04.12–Fr, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/apartment_special 
Webcode: W2002

•  7 pernottamenti (Ve-Ve o Sa-Sa) in un appar-
tamento di vostra scelta incl. ski pass degli 
impianti di risalita dell’ Alta Engadin per 6 
giorni e libero utilizzo dei trasporti pubblici in 
Alta Engadin, pulizia finale e biancheria.  
A partire da CHF 535.– a persona (con 4 perso-
ne prenotate) in un appartamento di vacanze 
3 stelle. 
Ve, 21.10.11–Ve, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Ve, 06.01.12–Ve, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Ve, 16.03.12–Ve, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Ve 13.04.12–Ve, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti_special 
Webcode: W3002

ferienWOHnUng Winter speCiAL 2011/12

•  7 Übernachtungen (Fr-Fr oder Sa-Sa) in einer 
Ferienwohnung nach Wahl inkl. 6 Tage freie 
Fahrt mit den Bergbahnen und den öffent-
lichen Verkehrsmittel im Oberengadin, End-
reinigung, Bett- und Frottéewäsche.  
Z.B. ab CHF 448.– pro Person (bei Belegung 
mit 4 Personen) in einer 3* Ferienwohnung 
Ende Mai bis Ende Juni und Ende August bis 
Ende Oktober. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial 
Webcode: W1052

•  7 nights (Fri to Fri or Sat to Sat)  in a holiday 
apartment of your choice, incl. 6 days’ free 
use of the mountain railways installations 
and public transport in the Upper Engadin, 
bed linen and final cleaning. For as little as 
CHF  448.– per person (based on four sharing) 
in a 3* holiday apartement from the end of 
May to the end of June and from the end of 
August to the end of October. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial_en 
Webcode: W2052

•  7 pernottamenti (Ve-Ve o Sa-Sa)  in un appar-
tamento di vostra scelta incl. 6 giorni libero 
utilizzo degli impianti di risalita e dei mezzi 
di trasporto pubblico in Alta Engadin, pulizia 
finale e biancheria. A partire da CHF  448.– a 
persona (con 4 persone prenotate) in un 
appartamento di vacanze 3 stelle dal fine di 
maggio al fine di giugno e dal fine d‘agosto al 
fine d‘ottobre. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial_it 
Webcode: W3052

ferienWOHnUng sOMMer speCiAL 2012

Schweiz.
ganz natürlich.

zeiCHenerKLärUng / Legend / LegendA

Ferienwohnungen / Apartments / Appartamenti

 Ferienhaus Holiday house Casa di vacanza

 Parterre/Erdgeschoss Ground floor Pianoterra

 Stockwerk Floor Piano

 Lift Lift Ascensore

 Balkon/Terrasse Balcony/Patio Balcone/terrazza

 Garten Garden Giardino

 Parkplatz Parking space Posteggio

 Garage Garage Garage

 Kinderbett Crib Culla

 Zusätzliches Badezimmer Additional bathroom Bagno aggiuntivo

 Internet Internet Internet

 TV TV TV (televisione)

 Geschirrspüler Dishwasher Lavastoviglie

 Cheminée/Schwedenofen/Kamin Open fire/stove Caminetto/stufa a caminetto

 Haustiere erlaubt Pets allowed Animali domestici ammessi

 Nichtraucher No smoking Non fumatori

1 Whirlpool Whirlpool Whirlpool

2 Aussen-/Hallenbad im Haus Outdoor/indoor swimming pool Piscine esterna/coperta

3 Sauna/Solarium/Dampfbad Sauna/Solarium/steamroom Sauna/Solarium/Bagno di vapore

4 Behindertengerecht Suitable for disabled Accessibile ai disabili

Euro-Berechnungsgrundlage: 1 Euro = 1.20 CHF. Für Zahlungen in Euro gilt der Tageskurs. Druck September 2011.
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In Engadin St. Moritz sind zahlreiche Ferien-
wohnungen gemäss den Richtlinien des Schwei-
zer Tourismusverbands klassifiziert (Selbstde-
klaration). Die Klassifikation basiert auf fünf 
Sterne-Kategorien und ist in der ganzen Schweiz 
gültig. Jede Kategorie enspricht einem Katalog 
von Anforderungen, der für die Anzahl Sterne 
mindestens erfüllt sein muss. Die Kriterien der 
Klassifikation können auf Wunsch bei jeder Tou-
rist Information der Region bezogen werden.  

In Engadin St. Moritz a lot of holiday apartments 
are classified according to the Switzerland 
Tourism classification system based on the in-
formation given by the landlord. The classifica-
tion system comprises 5 categories, designated 
by stars, and is applied throughout Switzer-
land. The number of stars corresponds with a 
catalogue of minimum requirements set out for 
each of the categories. Details of the classifica-
tion criteria can be obtained by request at each 
Tourist Information Office of Engadin St. Moritz.

In Engadin St. Moritz tanti locatori di appar-
tamenti di vacanze hanno aderito per il loro 
oggetto alla classificazione della Federazione 
svizzera del turismo (autodichiarazione). La 
classificazione si basa su 5 categorie indicate 
con delle stelle ed è valevole in tutta la Svizzera. 
Per ogni categoria vi è un catalogo di criteri 
minimi da soddisfare per classificarsi con un 
numero di stelle. I requisiti della classifica-
zione possono essere richiesti in tutti i centri 
d‘informazione di Engadin St. Moritz.

KLAssifiKAtiOn / CLAssifiCAtiOn / CLAssifiCAziOne

HHHHH Luxus-Wohnung
HHHH Erstklass-Wohnung
HHH Mittelklass-Wohnung
HH Standard-Wohnung
H Einfache Wohnung

HHHHH Luxury apartment
HHHH First-class apartment
HHH Middle-class apartment
HH Standard apartment
H Simple apartment

HHHHH Appartamento di lusso
HHHH Appartamento di categoria superiore
HHH Appartamento di categoria media
HH Appartamento di categoria standard
H Appartamento semplice

WissensWertes – ALLgeMeine HinWeise
gOOd tO KnOW – generAL nOtes
UtiLe dA sApere – indiCAziOni generALi
Die angegebenen Preise sind Richtpreise und 
verstehen sich pro Wohnung und Woche in 
Schweizer Franken oder Euro inkl. Mehr-
wertsteuer. Alle Angaben können Änderungen 
unterliegen und erfolgen daher ohne Gewähr. 
Für Buchungen über das Direktreservationssys-
tem gelten die Buchungsbestimmungen von 
E-domizil Schweiz AG. Alle übrigen vertraglichen 
Angelegenheiten sind mit dem Vermieter vor-
zugsweise schriftlich zu regeln. Engadin St. Mo-
ritz vermittelt und bucht Unterkünfte im Auftrag 
und für Rechnung deren gegenwärtiger Besitzer 
oder bzw. deren Vertreter und haftet nicht für 
die Erfüllung des Mietvertrages. Für den Gast 
empfiehlt es sich, eine Annullationskostenver-
sicherung abzuschliessen. Mehr Informationen:  
www.engadin.stmoritz.ch/ferienwohnungen 

Rates are quoted on an indicative basis per 
apartment and week in Swiss Francs or Euro 
inclusive VAT. All indications are subject to 
change without notice and may not be consi-
dered guaranteed. Bookings made via the direct 
reservation system are subject to the booking 
terms and conditions set out by E-Domizil 
Schweiz AG. All other contractual matters are 
to be agreed upon directly with the landlord, 
preferably in writing. Engadin St. Moritz acts 
as an intermediary in booking accomodation 
on behalf of and for the account of the current 
owner or his representative, and declines all 
responsibility whatsoever with regard to the 
fulfillment of the rental contract. Guests are 
advised to take out cancellation insurance.  
More info: www.engadin.stmoritz.ch/apartments

I prezzi sono da intendersi indicativi e per 
appartamento e settimana in franchi svizzeri o 
Euro comprensivi di IVA. Dati e prezzi possono 
essere soggetti a modifiche e sono senza ga-
ranzia. Per l‘utilizzo del sistema diretto di pre-
notazioni vigono le condizioni di prenotazione 
di E-Domizil Schweiz AG. Qualsiasi altro accordo 
contrattuale è da regolare preferibilmente e per 
iscritto con il locatore. Engadin St. Moritz opera 
da intermediario e prenota alloggi su incarico e 
per conto del proprietario attuale o del suo rap-
presentante e non è responsabile per il mancato 
adempimento del contratto di locazione. Si 
consiglia all‘ospite di stipulare un‘assicurazione 
contro le spese di annullamento.  
Più informa zioni:  
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti

Mobile: m.engadin.stmoritz.ch       www.engadin.stmoritz.ch/app       facebook.com/engadinstmoritz       twitter.com/engadinstmoritz

•  7 Übernachtungen (Fr-Fr oder Sa-Sa) in einer 
Ferienwohnung nach Wahl inkl. 6 Tage Ski-
pass der Oberengadiner Bergbahnen und freie 
Nutzung der öffentlichen Verkehrsmittel im 
Oberengadin sowie Endreinigung, Bett- und 
Frottéewäsche. Z.B. ab CHF 535.– pro Person 
in einer 3* Ferienwohnung bei Belegung mit 
4 Personen. 
Fr, 21.10.11–Fr, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Fr, 06.01.12–Fr, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Fr, 16.03.12–Fr, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Fr, 13.04.12–Fr, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/tophit_fewo 
Webcode: W1002

•  7 nights (Fri to Fri or Sat to Sat) in a  holiday 
apartment of your choice, incl. 6 days’ ski 
pass for the Upper Engadin’s mountain rail-
ways & cableways and free use of the Upper 
Engadin public transport, bed linen and 
final cleaning. For as little as CHF 535.– per 
person (based on four sharing) in a 3* holiday 
apartement. 
Fr, 21.10.11–Fr, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Fr, 06.01.12–Fr, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Fr, 16.03.12–Fr, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Fr, 13.04.12–Fr, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/apartment_special 
Webcode: W2002

•  7 pernottamenti (Ve-Ve o Sa-Sa) in un appar-
tamento di vostra scelta incl. ski pass degli 
impianti di risalita dell’ Alta Engadin per 6 
giorni e libero utilizzo dei trasporti pubblici in 
Alta Engadin, pulizia finale e biancheria.  
A partire da CHF 535.– a persona (con 4 perso-
ne prenotate) in un appartamento di vacanze 
3 stelle. 
Ve, 21.10.11–Ve, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Ve, 06.01.12–Ve, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Ve, 16.03.12–Ve, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Ve 13.04.12–Ve, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti_special 
Webcode: W3002

ferienWOHnUng Winter speCiAL 2011/12

•  7 Übernachtungen (Fr-Fr oder Sa-Sa) in einer 
Ferienwohnung nach Wahl inkl. 6 Tage freie 
Fahrt mit den Bergbahnen und den öffent-
lichen Verkehrsmittel im Oberengadin, End-
reinigung, Bett- und Frottéewäsche.  
Z.B. ab CHF 448.– pro Person (bei Belegung 
mit 4 Personen) in einer 3* Ferienwohnung 
Ende Mai bis Ende Juni und Ende August bis 
Ende Oktober. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial 
Webcode: W1052

•  7 nights (Fri to Fri or Sat to Sat)  in a holiday 
apartment of your choice, incl. 6 days’ free 
use of the mountain railways installations 
and public transport in the Upper Engadin, 
bed linen and final cleaning. For as little as 
CHF  448.– per person (based on four sharing) 
in a 3* holiday apartement from the end of 
May to the end of June and from the end of 
August to the end of October. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial_en 
Webcode: W2052

•  7 pernottamenti (Ve-Ve o Sa-Sa)  in un appar-
tamento di vostra scelta incl. 6 giorni libero 
utilizzo degli impianti di risalita e dei mezzi 
di trasporto pubblico in Alta Engadin, pulizia 
finale e biancheria. A partire da CHF  448.– a 
persona (con 4 persone prenotate) in un 
appartamento di vacanze 3 stelle dal fine di 
maggio al fine di giugno e dal fine d‘agosto al 
fine d‘ottobre. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial_it 
Webcode: W3052

ferienWOHnUng sOMMer speCiAL 2012

Schweiz.
ganz natürlich.

zeiCHenerKLärUng / Legend / LegendA

Ferienwohnungen / Apartments / Appartamenti

 Ferienhaus Holiday house Casa di vacanza

 Parterre/Erdgeschoss Ground floor Pianoterra

 Stockwerk Floor Piano

 Lift Lift Ascensore

 Balkon/Terrasse Balcony/Patio Balcone/terrazza

 Garten Garden Giardino

 Parkplatz Parking space Posteggio

 Garage Garage Garage

 Kinderbett Crib Culla

 Zusätzliches Badezimmer Additional bathroom Bagno aggiuntivo

 Internet Internet Internet

 TV TV TV (televisione)

 Geschirrspüler Dishwasher Lavastoviglie

 Cheminée/Schwedenofen/Kamin Open fire/stove Caminetto/stufa a caminetto

 Haustiere erlaubt Pets allowed Animali domestici ammessi

 Nichtraucher No smoking Non fumatori

1 Whirlpool Whirlpool Whirlpool

2 Aussen-/Hallenbad im Haus Outdoor/indoor swimming pool Piscine esterna/coperta

3 Sauna/Solarium/Dampfbad Sauna/Solarium/steamroom Sauna/Solarium/Bagno di vapore

4 Behindertengerecht Suitable for disabled Accessibile ai disabili

Euro-Berechnungsgrundlage: 1 Euro = 1.20 CHF. Für Zahlungen in Euro gilt der Tageskurs. Druck September 2011.
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Ferienwohnungen 
Webcode:  W1102 (Winter)
Webcode:  W1152 (Sommer)

Buchen Sie Ihre Traumferienwohnung in nur 4 
Schritten einfach und schnell übers Internet!

Gehen Sie auf  
www.engadin.stmoritz.ch/ferienwohnungen 
und los geht’s.

Folgen Sie den 4 Schritten und im Handum-
drehen haben Sie Ihre Traum-Ferienwohnung 
gebucht:

1. Wunschkriterien eingeben
2. Ferienwohnung auswählen
3.  Wohnung buchen oder Vermieter  kontaktieren
4. Buchungsbestätigung erhalten

Kontaktieren Sie uns direkt für weitere 
 Informationen:
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

Holiday homes 
Webcode:  W2102 (Winter)
Webcode:  W2152 (Summer)

Book your dream holiday apartment in 4 quick 
and easy steps online!

Go to  
www.engadin.stmoritz.ch/apartments  
and follow the 4 steps: in no time
you’ll have booked your dream holiday home.

1. Enter your chosen criteria
2. Select holiday apartment
3. Book the apartment or contact the owner
4. Receive booking confirmation

Contact us for any further information:
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

Casa vacanze 
Webcode: W3102 (Inverno)
Webcode: W3152 (Estate)

Prenotate comodamente la casa vacanze dei 
vostri sogni su Internet, in soli 4 passi!

Andate su  
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti 
e... via! 

Seguite i 4 passi e in men che non si dica avrete 
prenotato la casa vacanze dei vostri sogni.

1. Inserisci i criteri di scelta
2. Scegli la casa vacanze
3. Prenota la casa o contatta l’affittuario
4. Ricevi conferma della prenotazione

Contattateci per ulteriori informationi su: 
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

ferienWOHnUng bUCHen

Telefon-Nummern der Engadin St.Moritz
Tourist Informationen

Telephone numbers of Engadin St.Moritz
Tourist Information Offices

Numeri di telefono dei centri d´informazione
di Engadin St.Moritz

Maloja  +41 81 824 31 88
Sils  +41 81 838 50 50
Silvaplana  +41 81 838 60 00
St.Moritz  +41 81 837 33 33
Celerina  +41 81 830 00 11
Pontresina  +41 81 838 83 00
Samedan  + 41 81 851 00 60

Bever  +41 81 852 49 45
La Punt Chamues-ch  +41 81 854 24 77
Madulain  +41 81 854 11 71
Zuoz  +41 81 854 15 10
S-chanf, Cinuos-chel,  
Chapella  +41 81 854 22 55
Zernez, Brail  +41 81 856 13 00

Wege ins engAdin
WAys tO tHe engAdin
Vie per L’engAdin

Flugzeug 
Der Engadin Airport ist der höchstgelegenen 
Flughafen Europas – Zollabfertigung inbegrif-
fen und kann international direkt angeflogen 
werden. Ein Charter-Service verbindet nationale 
und internationale Flughäfen mit dem Engadin.

Auto 
Auf gut ausgebauten Strassen erreichen Sie das 
Engadin via Chur über Julier- oder Albulapass, 
via Davos und Flüelapass oder via Klosters und 
Autoverlad am Vereina (Züge im Halbstunden-
takt) von überall aus der Schweiz sowie aus 
Deutschland und Österreich auch zusätzlich 
via Landeck – und von Italien aus via Maloja-, 
Bernina- und Ofenpass.
Zürich–St. Moritz 200 km 3 Std.
Milano–St. Moritz 175 km 3 Std.
München–St. Moritz 280 km 4 Std.
Basel–St. Moritz 280 km  4 Std.
www.engadin.stmoritz.ch/strassenzustand

Zug 
Bis nach Chur fahren die SBB (Schweizerische  
Bundesbahnen). Dort steigt man auf die 
RhB (Rhätische Bahn) um. Die Bahnstrecke 
durchs Albulatal ins Engadin gehört mit ihren 
Kehr tunnels und den schwindelerregenden 
Viadukten zu den malerischsten und interes-
santesten von ganz Europa. Ausserdem gehört 
sie zusammen mit der Bernina-Linie seit Juli 
2008 zum UNESCO Welterbe. 
www.engadin.stmoritz.ch/bahnverkehr

Bus-Shuttle 
Flughafen Zürich – Engadin in rund 3 Stunden  
www.engadinexpress.ch ersichtlich.

Flughafen-Transfers 
Kleinbus-Services auf Anfrage ab und zu den 
Flughäfen Zürich, Milano-Malpensa, Milano-
Linate, Bergamo, Basel direkt ins Engadin  
www.engadin.stmoritz.ch/anreise

By plane 
Engadin St. Moritz boasts the highest-altitude 
airport in Europe. As it has customs facilities, 
Engadin Airport can accommodate direct inter-
national flights. A charter service links the En-
gadin with national and international airports.

By car
A well-developed network of roads allows you to 
travel smoothly and comfortably to the Engadin. 
From within Switzerland, drive via Chur and 
the Julier Pass or Albula Pass, via Davos and the 
Flüela Pass, or via Klosters by the car-transporter 
rail service through the Vereina tunnel (trains 
every half-hour). From Germany and Austria, 
travel via Landeck, and from Italy via the Maloja 
Pass, the Bernina Pass or the Ofen Pass.
Zurich–St. Moritz: 200km (125 miles) 3 hours
Milan–St. Moritz: 175km (110 miles) 3 hours
Munich–St. Moritz: 280km (185 miles) 4 hours
Basel–St. Moritz: 280km (175 miles) 4 hours
www.engadin.stmoritz.ch/roadreport

By train 
Holiday guests travel as far as Chur with the 
Swiss Federal Railways (SBB), then continue 
their journey with the Rhaetian Railway (RhB). 
The line through the Albula valley into the 
Engadin, with its spiral tunnels and giddying 
viaducts, is one of the most picturesque and 
interesting in the whole of Europe. Together 
with the Bernina Line, it became part of UNESCO 
World Heritage in July 2008. 
www.engadin.stmoritz.ch/railwaytraffic

Shuttle bus 
A direct bus transfer brings visitors comfortably 
from Zurich Airport to the Engadin in around 3 
hours, without changes. For the timetable, see: 
www.engadinexpress.ch

Airport transfers 
Minibus transfers can be arranged on request 
from the airports of Zurich, Milan-Malpensa, 
Milan-Linate, Bergamo or Basel to any chosen 
hotel in Engadin St. Moritz and back. For de-
tails, see www.engadin.stmoritz.ch/arrival

In aereo 
L’Engadin Airport è il più alto aeroporto 
d’Europa e si raggiunge con voli internaziona-
li. Un servizio charter lo collega con aeroporti 
nazionali e internazionali.

In auto
L’Engadina si raggiunge con ottime strade da 
tutta la Svizzera: via Coira attraverso il Passo 
dello Julier o dell’Albula, via Davos attraverso il 
passo Flüela oppure via Klosters con treno-
navetta della Vereina (ogni mezz’ora). Dalla 
Germania e dall’Austria anche via Landeck, 
dall’Italia attraverso il Passo del Maloja, del 
Bernina e del Forno.
Zurigo–St. Moritz 200 km ca. 3 ore
Milano–St. Moritz 175 km ca. 3 ore
Monaco di Baviera–St. Moritz 280 km ca. 4 ore
Basilea–St. Moritz 280 km ca. 4 ore
www.engadin.stmoritz.ch/infostrada

In treno 
Da Zurigo si raggiunge con le FFS (Ferrovie 
federali svizzere) Coira, dove si prendono i treni 
della RhB (Ferrovia retica) che portano nella 
suggestiva valle dell’Albula, in Engadina.  
Da sud, il tragitto si snoda via Milano fino a 
Tirano, da dove si raggiunge la regione con il 
Bernina Express. Dal 2008 le linee dell’Albula 
e del Bernina sono Patrimonio dell’umanità 
UNESCO. 
www.engadin.stmoritz.ch/trafficoferroviario

Bus navetta 
Aeroporto di Zurigo-Engadina in sole 3 ore.  
Per gli orari: www.engadinexpress.ch

Trasferimenti verso/dagli aeroporti 
Su richiesta, servizio diretto di pullmini da/
per gli aeroporti di Zurigo, Milano-Malpensa, 
Milano-Linate, Bergamo e Basilea:  
www.engadin.stmoritz.ch/arrivo
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Ferienwohnungen 
Webcode:  W1102 (Winter)
Webcode:  W1152 (Sommer)

Buchen Sie Ihre Traumferienwohnung in nur 4 
Schritten einfach und schnell übers Internet!

Gehen Sie auf  
www.engadin.stmoritz.ch/ferienwohnungen 
und los geht’s.

Folgen Sie den 4 Schritten und im Handum-
drehen haben Sie Ihre Traum-Ferienwohnung 
gebucht:

1. Wunschkriterien eingeben
2. Ferienwohnung auswählen
3.  Wohnung buchen oder Vermieter  kontaktieren
4. Buchungsbestätigung erhalten

Kontaktieren Sie uns direkt für weitere 
 Informationen:
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

Holiday homes 
Webcode:  W2102 (Winter)
Webcode:  W2152 (Summer)

Book your dream holiday apartment in 4 quick 
and easy steps online!

Go to  
www.engadin.stmoritz.ch/apartments  
and follow the 4 steps: in no time
you’ll have booked your dream holiday home.

1. Enter your chosen criteria
2. Select holiday apartment
3. Book the apartment or contact the owner
4. Receive booking confirmation

Contact us for any further information:
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

Casa vacanze 
Webcode: W3102 (Inverno)
Webcode: W3152 (Estate)

Prenotate comodamente la casa vacanze dei 
vostri sogni su Internet, in soli 4 passi!

Andate su  
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti 
e... via! 

Seguite i 4 passi e in men che non si dica avrete 
prenotato la casa vacanze dei vostri sogni.

1. Inserisci i criteri di scelta
2. Scegli la casa vacanze
3. Prenota la casa o contatta l’affittuario
4. Ricevi conferma della prenotazione

Contattateci per ulteriori informationi su: 
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

ferienWOHnUng bUCHen

Telefon-Nummern der Engadin St.Moritz
Tourist Informationen

Telephone numbers of Engadin St.Moritz
Tourist Information Offices

Numeri di telefono dei centri d´informazione
di Engadin St.Moritz

Maloja  +41 81 824 31 88
Sils  +41 81 838 50 50
Silvaplana  +41 81 838 60 00
St.Moritz  +41 81 837 33 33
Celerina  +41 81 830 00 11
Pontresina  +41 81 838 83 00
Samedan  + 41 81 851 00 60

Bever  +41 81 852 49 45
La Punt Chamues-ch  +41 81 854 24 77
Madulain  +41 81 854 11 71
Zuoz  +41 81 854 15 10
S-chanf, Cinuos-chel,  
Chapella  +41 81 854 22 55
Zernez, Brail  +41 81 856 13 00

Wege ins engAdin
WAys tO tHe engAdin
Vie per L’engAdin

Flugzeug 
Der Engadin Airport ist der höchstgelegenen 
Flughafen Europas – Zollabfertigung inbegrif-
fen und kann international direkt angeflogen 
werden. Ein Charter-Service verbindet nationale 
und internationale Flughäfen mit dem Engadin.

Auto 
Auf gut ausgebauten Strassen erreichen Sie das 
Engadin via Chur über Julier- oder Albulapass, 
via Davos und Flüelapass oder via Klosters und 
Autoverlad am Vereina (Züge im Halbstunden-
takt) von überall aus der Schweiz sowie aus 
Deutschland und Österreich auch zusätzlich 
via Landeck – und von Italien aus via Maloja-, 
Bernina- und Ofenpass.
Zürich–St. Moritz 200 km 3 Std.
Milano–St. Moritz 175 km 3 Std.
München–St. Moritz 280 km 4 Std.
Basel–St. Moritz 280 km  4 Std.
www.engadin.stmoritz.ch/strassenzustand

Zug 
Bis nach Chur fahren die SBB (Schweizerische  
Bundesbahnen). Dort steigt man auf die 
RhB (Rhätische Bahn) um. Die Bahnstrecke 
durchs Albulatal ins Engadin gehört mit ihren 
Kehr tunnels und den schwindelerregenden 
Viadukten zu den malerischsten und interes-
santesten von ganz Europa. Ausserdem gehört 
sie zusammen mit der Bernina-Linie seit Juli 
2008 zum UNESCO Welterbe. 
www.engadin.stmoritz.ch/bahnverkehr

Bus-Shuttle 
Flughafen Zürich – Engadin in rund 3 Stunden  
www.engadinexpress.ch ersichtlich.

Flughafen-Transfers 
Kleinbus-Services auf Anfrage ab und zu den 
Flughäfen Zürich, Milano-Malpensa, Milano-
Linate, Bergamo, Basel direkt ins Engadin  
www.engadin.stmoritz.ch/anreise

By plane 
Engadin St. Moritz boasts the highest-altitude 
airport in Europe. As it has customs facilities, 
Engadin Airport can accommodate direct inter-
national flights. A charter service links the En-
gadin with national and international airports.

By car
A well-developed network of roads allows you to 
travel smoothly and comfortably to the Engadin. 
From within Switzerland, drive via Chur and 
the Julier Pass or Albula Pass, via Davos and the 
Flüela Pass, or via Klosters by the car-transporter 
rail service through the Vereina tunnel (trains 
every half-hour). From Germany and Austria, 
travel via Landeck, and from Italy via the Maloja 
Pass, the Bernina Pass or the Ofen Pass.
Zurich–St. Moritz: 200km (125 miles) 3 hours
Milan–St. Moritz: 175km (110 miles) 3 hours
Munich–St. Moritz: 280km (185 miles) 4 hours
Basel–St. Moritz: 280km (175 miles) 4 hours
www.engadin.stmoritz.ch/roadreport

By train 
Holiday guests travel as far as Chur with the 
Swiss Federal Railways (SBB), then continue 
their journey with the Rhaetian Railway (RhB). 
The line through the Albula valley into the 
Engadin, with its spiral tunnels and giddying 
viaducts, is one of the most picturesque and 
interesting in the whole of Europe. Together 
with the Bernina Line, it became part of UNESCO 
World Heritage in July 2008. 
www.engadin.stmoritz.ch/railwaytraffic

Shuttle bus 
A direct bus transfer brings visitors comfortably 
from Zurich Airport to the Engadin in around 3 
hours, without changes. For the timetable, see: 
www.engadinexpress.ch

Airport transfers 
Minibus transfers can be arranged on request 
from the airports of Zurich, Milan-Malpensa, 
Milan-Linate, Bergamo or Basel to any chosen 
hotel in Engadin St. Moritz and back. For de-
tails, see www.engadin.stmoritz.ch/arrival

In aereo 
L’Engadin Airport è il più alto aeroporto 
d’Europa e si raggiunge con voli internaziona-
li. Un servizio charter lo collega con aeroporti 
nazionali e internazionali.

In auto
L’Engadina si raggiunge con ottime strade da 
tutta la Svizzera: via Coira attraverso il Passo 
dello Julier o dell’Albula, via Davos attraverso il 
passo Flüela oppure via Klosters con treno-
navetta della Vereina (ogni mezz’ora). Dalla 
Germania e dall’Austria anche via Landeck, 
dall’Italia attraverso il Passo del Maloja, del 
Bernina e del Forno.
Zurigo–St. Moritz 200 km ca. 3 ore
Milano–St. Moritz 175 km ca. 3 ore
Monaco di Baviera–St. Moritz 280 km ca. 4 ore
Basilea–St. Moritz 280 km ca. 4 ore
www.engadin.stmoritz.ch/infostrada

In treno 
Da Zurigo si raggiunge con le FFS (Ferrovie 
federali svizzere) Coira, dove si prendono i treni 
della RhB (Ferrovia retica) che portano nella 
suggestiva valle dell’Albula, in Engadina.  
Da sud, il tragitto si snoda via Milano fino a 
Tirano, da dove si raggiunge la regione con il 
Bernina Express. Dal 2008 le linee dell’Albula 
e del Bernina sono Patrimonio dell’umanità 
UNESCO. 
www.engadin.stmoritz.ch/trafficoferroviario

Bus navetta 
Aeroporto di Zurigo-Engadina in sole 3 ore.  
Per gli orari: www.engadinexpress.ch

Trasferimenti verso/dagli aeroporti 
Su richiesta, servizio diretto di pullmini da/
per gli aeroporti di Zurigo, Milano-Malpensa, 
Milano-Linate, Bergamo e Basilea:  
www.engadin.stmoritz.ch/arrivo
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2 Betten / Beds / Letti

Apparthotel Pöstli 105	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSSS	 1.5	 1	 b	 p	 t 	 h	 3	 630–910	 630–910
Hauptstrasse   	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  35m²							       	 525–758	 525–758
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9		  l	 d	 g	 w 				  

Casa Capricorn 24	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSSS	 2	 2	 b	 p	 t e 	 h	 	 1095–1540	 1095–1540
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  55m²							       	 912–1283	 912–1283
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 E9		  l			   w 				  

Casa di Pietra	 Dreher Sabine	 +41 44 262 52 94	 sabine.dreher@bluemail.ch	 SSSS	 2	 0	 b		  t 		  	 1260–1260	 1260–1750
Strada del Cimitero	 Plattenstrasse 86	 +41 44 262 52 94		  58m²							       	 1050–1050	 1050–1458
7516 Maloja	 CH-8032 Zürich	 +41 44 262 52 94	 www.ferienwohnung-maloja.ch	 E11/12				    g	 w c	 n			 

Godin da Larschs	 Diener-Althaus Hansueli	 +41 81 824 31 33	 garni@villa-la-rosee.ch	 SSSS	 2.5	 0	 b		  t e 	 h	 	 1260–1260	 1260–1260
Überbauung Godin da Larschs 1	 Villa la Rosée 	 +41 81 824 31 33		  48m²							       	 1050–1050	 1050–1050
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 35 12	 www.villa-la-rosee.ch	 F9				    g		  n			 

La Montanella 3	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSSS	 2.5	 1	 b	 p	 t e 	 h	 	 1015–1960	 1015–1960
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  71m²							       	 846–1633	 846–1633
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 E/F9		  l			   w 				  

La Montanella 6	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSSS	 1.5	 0	 b	 p	 t 		  	 665–1155	 665–1155
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  42m²							       	 554–962	 554–962
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 E/F9		  l			   w 				  

La Montanella 7	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSSS	 1	 0	 b	 p	 t 	 h	 	 665–1155	 665–1155
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  40m²							       	 554–962	 554–962
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 E/F9		  l			   w 				  

La Solina	 Krüger-Weibel Marie-Andrea	 +41 81 824 36 92 	 mkrueger@gmx.ch	 SSSS	 2.5	 0	 b	 p	 z t e 		  	 980–1120	 980–1260
Casa La Solina  	 La Solina 	 +41 81 824 36 92 		  60m²							       	 817–933	 817–1050
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   G13			   d	 g	 w 	 n			 

Apparthotel Pöstli 304	Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 hallo@schweizerhaus.info	 SSS	 2	 3	 b	 p	 t 	 h	 3	 560–805	 560–805
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse 25	 +41 81 838 28 28		  30m²							       	 467–671	 467–671
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9					     w 				  

Apparthotel Pöstli 305	Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSS	 1	 3	 b	 p	 t 	 h	 3	 595–805	 595–805
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  30m²							       	 496–671	 496–671
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9					     w 				  

Apparthotel Pöstli 306	Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSS	 1	 3	 b	 p	 t 	 h	 3	 595–805	 595–805
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  30m²							       	 496–671	 496–671
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9		  l			   w 	 n			 

Ciäsa Bitabergh	 Krüger Marie-Andrea	 +41 81 824 36 92	 mkrueger@gmx.ch	 SSS	 2	 0	 b		  t 		  	 1120–1120	 1120–1260
Strada del Cimitero  	 La Solina  	 +41 81 824 36 92		  32m²							       	 933–933	 933–1050
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   E11/12				    g		  n			 

Pra d’Sura	 Gadeschi Alberto	 +41 81 824 32 04	 gadeschi.alberto@gmail.com	 SSS	 1	 0			   t 		  3	 705–893	 705–1005
Via Principale  	 Via Principale 			   35m²							       	 587–744	 587–837
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 33 59	 www.pradsura.ch	 E5		  l	 d	 g		  n			 

Pra d’Sura	 Gadeschi Alberto	 +41 81 824 32 04	 gadeschi.alberto@gmail.com	 SSS	 1	 1					     	 655–925	 655–925
Via Principale  	 Via Principale 			   24m²							       	 546–771	 546–771
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 33 59	 www.pradsura.ch	 E5									       

Ches’Anemona	 Diener-Althaus Hansueli	 +41 81 824 31 33	 garni@villa-la-rosee.ch	 SS	 1.5	 0			   t 	 h	 	 595–595	 595–595
Ches’Anemona	 Villa la Rosée 	 +41 81 824 31 33		  35m²							       	 496–496	 496–496
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 35 12	 www.villa-la-rosee.ch	 E/F11				    g					   

Chesa Soliva	 Clalüna Vico & Bruno	 +41 81 822 19 65	 info@cadmate.ch	 SS	 1.5	 0		  p	 z t 	 h	 	 420–420	 420–420
Chesa Soliva 11	 Chesa Soliva 11	 +41 81 822 19 65		  26m²							       	 350–350	 350–350
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 822 19 85	 www.cadmate.ch	 E13			   d						    

Cad’Castell	 Pittin Max & Flurina	 +41 81 832 25 39	 info@camping-maloja.ch		  1.5	 0			   t 		  	 560–560	 560–560
Cad’Castell  	 via Ruinatsch 18	 +41 81 832 25 39		  20m²							       	 467–467	 467–467
7516 Maloja	 CH-7500 St. Moritz			   D8				    g		  n			 

Chesa Alpina	 Altermatt Claudia 	 +41 81 824 31 12	 info@chesa-alpina.ch		  2	 2			   t 	 h	 	 910–910	 910–910
Hauptstrasse 23	 Hauptstrasse 23	 +41 81 824 31 12		  48m²							       	 758–758	 758–758
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 35 41	 www.chesa-alpina.ch	 E10									       

Chesa Cadisch	 Cadisch Rudi & Ilse	 +41 81 824 31 47	 rcadisch@bluewin.ch		  1	 1			   t 	 h	 	 420–420	 420–420
Chesa Cadisch 26	 Chesa Cadisch 	 +41 81 824 31 47		  20m²							       	 350–350	 350–350
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   D7/8									       

Haus De Tann	 De Tann Dario	 +41 81 824 33 23	 dario.detann@bluewin.ch		  1	 2		  p	 t 		  	 420–455	 420–455
Hauptstrasse 11A	 Hauptstrasse 11A			   19m²							       	 350–379	 350–379
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   D/E12						      n			 

Pra d’Sura	 Gadeschi Alberto	 +41 81 824 32 04	 gadeschi.alberto@gmail.com		  1	 0					     3	 705–893	 705–893
Via principale 	 Via Principale 			   47m²							       	 587–744	 587–744
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 33 59	 www.pradsura.ch	 E5				    g					   

3 Betten / Beds / Letti

Casa Nostra Nr. 6	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSSS	 2	 2	 b	 p	 z t e 	 h	 	 840–1330	 840–1330
Casa Nostra 35	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  60m²							       	 700–1108	 700–1108
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 F10				    g	 w c				  

Apparthotel Pöstli 104	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 hallo@schweizerhaus.info	 SSS	 1	 1			   t 	 h	 	 595–805	 595–805
Hauptstrasse   	 Hauptstrasse 25	 +41 81 838 28 28		  30m²							       	 496–671	 496–671
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9		  l			   w 				  
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Onlinereservation / www.engadin.stmoritz.ch	 * 1 € = 1.20 CHF, Stand September 2011	 Maloja� 2  

Apparthotel Pöstli 204	Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSS	 1.5	 2	 b	 p	 t 	 h	 3	 595–805	 595–805
Hauptstrasse   	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  30m²							       	 496–671	 496–671
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9		  l			   w 				  

Cad’Castell	 Maurizio Renata	 +41 81 838 20 10	 renata@studiomaurizio.ch	 SSS	 2.5	 1	 b		  t e 		  	 910–910	 910–910
Cad’Castell A 1	 Cad Castell 	 +41 81 824 32 92		  65m²							       	 758–758	 758–758
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 20 11		  D8			   d	 g	 w 	 n			 

Casa Capricorn 2	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 hallo@schweizerhaus.info	 SSS	 1	 0	 b	 p	 t 	 h	 	 595–805	 595–805
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse 25	 +41 81 838 28 28		  35m²							       	 496–671	 496–671
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 E9		  l			   w 				  

Casa Lizun	 Ganzoni-Salis Nino & Daniela	 +41 81 824 36 16	 nino_ganzoni@hotmail.com	 SSS	 2.5	 0		  p	 z t 		  	 630–840	 630–840
Casa Lizun 10 B	 Casa Lizun 	 +41 81 824 36 16		  60m²							       	 525–700	 525–700
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   G13/14			   d	 g					   

Chesa Anemone	 Wichmann Anke	 +49 89 7141353	 Anke.Wichmann@mnet-online.de		  1	 3	 b		  t 		  	 480–560	 480–560
Chesa Anemone  	 Franz-Senn-Strasse 24			   26m²							       	 400–467	 400–467
7516 Maloja	 DE-81377 München			   E/F11				    g		  n			 

Chesa Carmela	 Meier-Vismara Urs	 +4191 967 26 34	 meier-vismara@bluewin.ch		  2.5	 0		  p	 t e 		  	 500–650	 500–650
La Motta  	 Via Fontanella 19	 +41 91 967 26 34		  55m²							       	 417–542	 417–542
7516 Maloja 	 CH-6932 Breganzona			   J8			   d			   n			 

Haus De Tann	 De Tann Dario	 +41 81 824 33 23	 dario.detann@bluewin.ch		  2	 2	 b	 p	 t 		  	 665–770	 665–770
Hauptstrasse 11A	 Hauptstrasse 11A			   48m²							       	 554–642	 554–642
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   D/E12						      n			 

4 Betten / Beds / Letti

La Montanella 4	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSSSS	 3	 2	 b	 p	 t e 	 h	 	 1610–3325	 1610–3325
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  120m²							       	 1342–2771	 1342–2771
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 E/F9		  l			   a w c				  

Apparthotel Pöstli 404	Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSSS	 3	 4			   z t 	 h	 	 1260–2555	 1260–2555
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  80m²							       	 1050–2129	 1050–2129
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9		  l			   a w c				  

Casa Capricorn 22	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSSS	 2	 2	 b	 p	 t 	 h	 	 1015–1400	 1015–1400
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  60m²							       	 846–1167	 846–1167
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 E9		  l							     

Casa Roganti	 Roganti Claudia	 +41 81 822 18 24	 claudia.roganti@bluewin.ch	 SSSS	 3	 f	 b	 p	 t e 		  	 1050–1330	 1050–1540
Capolago  	 Roticcio 	 +41 81 822 18 24		  70m²							       	 875–1108	 875–1283
7516 Maloja	 CH-7603 Vicosoprano			   J3				    g	 w 	 n			 

Residenza Cà d’Matè	 Tam-Sutter Attilio & Ruth	 +41 81 824 31 41	 attilio.tam@post.ch	 SSSS	 3.5	 2		  p	 t e 	 h	 	 1120–1120	 840–1120
Strada principale  	 Postgebäude  	 +41 81 824 36 12		  94m²							       	 933–933	 700–933
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 34 52		  E13				    g	 c				  

Apparthotel Pöstli 103	Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 hallo@schweizerhaus.info	 SSS	 2	 1		  p	 t 	 h	 	 1015–1400	 1015–1400
Hauptstrasse 25	 Hauptstrasse 25	 +41 81 838 28 28		  60m²							       	 846–1167	 846–1167
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9		  l			   w 				  

Apparthotel Pöstli 205	Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSS	 1	 2	 b	 p	 t 	 h	 3	 595–805	 595–805
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  30m²							       	 496–671	 496–671
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9		  l			   w 				  

Apparthotel Pöstli 303	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 hallo@schweizerhaus.info	 SSS	 2	 3	 b	 p	 t 		  3	 1015–1400	 1015–1400
Hauptstrasse   	 Hauptstrasse 25	 +41 81 838 28 28		  70m²							       	 846–1167	 846–1167
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9		  l			   w c				  

Apparthotel Pöstli 307	Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSS	 2.5	 3	 b	 p	 t 	 h	 3	 1015–1400	 1015–1400
Hauptstrasse  	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  70m²							       	 846–1167	 846–1167
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 D/E9		  l							     

Chesa Soliva	 Clalüna Vico & Bruno	 +41 81 822 19 65	 info@cadmate.ch	 SSS	 2.5	 0		  p	 z t 	 h	 	 840–840	 840–840
Chesa Soliva 11	 Chesa Soliva 11	 +41 81 822 19 65		  45m²							       	 700–700	 700–700
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 822 19 85	 www.cadmate.ch	 E13			   d						    

La Solina	 Krüger-Weibel Marie-Andrea	 +41 81 824 36 92 	 mkrueger@gmx.ch	 SSS	 2.5	 0	 b	 p	 z t e 		  	 980–1120	 980–1260
Casa La Solina  	 La Solina 	 +41 81 824 36 92 		  60m²							       	 817–933	 817–1050
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   G13			   d	 g	 w 	 n			 

Pra d’Sura	 Gadeschi Alberto	 +41 81 824 32 04	 gadeschi.alberto@gmail.com	 SSS	 3	 4		  p	 t e 		  3	 1274–1644	 1274–1913
Via principale  	 Via Principale 			   84m²							       	 1061–1370	 1061–1594
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 33 59	 www.pradsura.ch	 E5		  l		  g	 a 	 n			 

Cad’Matè	 Clalüna Erminia	 +41 81 822 19 65	 info@cadmate.ch		  3	 2	 b	 p	 z t 	 h	 	 700–700	 700–700
Cad’Maté 1	 Haus Cà d’Maté 	 +41 81 822 19 65		  60m²							       	 583–583	 583–583
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 822 19 85	 www.cadmate.ch	 E13			   d						    

Casa Giovanoli	 Bolliger Iris	 +41 44 796 33 20	 iris.bolliger@baderag.ch		  2.5	 1	 b	 p	 z 		  	 700–700	 700–700
Hauptstrasse  	 Dielsdorferstr. 21	 +41 44 796 33 20		  46m²							       	 583–583	 583–583
7516 Maloja	 CH-8158 Regensberg			   D/E12						      n			 

Casa Val Forno     	 Zarucchi Laura	 +41 79 662 86 92	 mzarucchi@bluewin.ch		  2	 0					     	 1120–1120	 1120–1120
Hauptstrasse                         	 Ciäsa Farun 	 +41 79 662 86 92		  60m²							       	 933–933	 933–933
7516 Maloja            	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 36 46	 www.zarucchi-ag.ch	 E10									       

Chesa Alpina	 Altermatt Claudia 	 +41 81 824 31 12	 info@chesa-alpina.ch		  3	 2			   t 	 h	 	 1085–1085	 1085–1085
Hauptstrasse 23	 Hauptstrasse 23	 +41 81 824 31 12		  55m²							       	 904–904	 904–904
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 35 41	 www.chesa-alpina.ch	 E10									       

Haus Genziana	 Valerio Alda	 +41 81 824 32 77	 alda.valerio@bluewin.ch		  3	 0		  p	 t 	 h	 	 630–630	 630–700
La Motta  	 Capolago  	 +41 81 824 32 77		  70m²							       	 525–525	 525–583
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   H7			   d						    
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Maloja Palace De Renesse	 Maloja Palace AG 	 +41 81 838 20 30	 rsvp@malojapalace.com		  2	 3		  p		  h	 3	 3450–3450	 3450–6440
Strada principale  	 Strada principale 	 +41 81 838 20 30		  82m²							       	 2875–2875	 2875–5366
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja		  www.malojapalace.com	 H6		  l	 d		  w 	 n			 

Pra d’Sura	 Valerio Alda	 +41 81 824 32 77	 alda.valerio@bluewin.ch		  2.5	 0			   t 		  3	 700–840	 700–840
Strada principale 142	 Capolago  	 +41 81 824 32 77		  35m²							       	 583–700	 583–700
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   J3			   d	 g	 a 	 n			 

5 Betten / Beds / Letti

Acquarossa	 Majno Oddina	 +39 02 36563284	 oddinapittatore@tin.it	 SSSS	 4	 1	 b		  z t e 		  4	 1260–1260	 1260–1960
Casa Acqua Rossa 1	 Via Morosini 12	 +39 0236563284		  107m²							       	 1050–1050	 1050–1633
7516 Maloja	 IT-20135 Milano			   E15		  l		  g	 a c	 n			 

Casa Lizun	 Ganzoni-Salis Nino & Daniela	 +41 81 824 36 16	 nino_ganzoni@hotmail.com	 SSSS	 3	 0		  p	 z t e 	 h	 	 665–1050	 665–1120
Casa Lizun 10 B	 Casa Lizun 	 +41 81 824 36 16		  80m²							       	 554–875	 554–933
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   G13/14			   d	 g		  n			 

Cad’Castell	 Pittin Max & Flurina	 +41 81 832 25 39	 info@camping-maloja.ch		  3	 0			   t 		  	 1400–1400	 1400–1400
Cad’Castell  	 via Ruinatsch 18	 +41 81 832 25 39		  120m²							       	 1167–1167	 1167–1167
7516 Maloja	 CH-7500 St. Moritz			   D8				    g					   

Capsai	 Keller-Frei Verena	 +41 61 321 74 30	 vre.keller@gmx.ch		  5		  b	 p	 t 		  	 1470–1570	 1470–1570
Capolago  	 Hebelstrasse 129	 +41 61 321 74 30		  200m²							       	 1225–1308	 1225–1308
7516 Maloja	 CH-4056 Basel			   K1			   d		  c	 n			 

Casa Gianotti	 Gianotti Moser Cornelia	 +41 71 667 07 89	 cornelia.gianotti@bluewin.ch		  4	 1	 b	 p	 t 	 h	 	 910–1120	 910–1400
Haus 19C	 Niederholzstrasse 26A	 +41 71 667 07 89		  67m²							       	 758–933	 758–1167
7516 Maloja	 CH-8593 Kesswil			   D12			   d						    

La Sponda	 Ganzoni Orlando	 +41 81 824 32 22	 orlando.ganzoni@bluewin.ch		  4	 0		  p	 t 	 h	 	 700–900	 700–900
Casa La Sponda 10A	 La Sponda 10A	 +41 81 824 32 22		  60m²							       	 583–750	 583–750
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   F13			   d			   n			 

6 Betten / Beds / Letti

Casa Nostra Nr. 5	 Hotel Schweizerhaus AG 	 +41 81 838 28 28	 kwintsch@schweizerhaus.info 	 SSSS	 3	 2	 b	 p	 z t e 	 h	 	 1120–2030	 1120–2030
Casa Nostra 35	 Hauptstrasse  	 +41 81 838 28 28		  109m²							       	 933–1692	 933–1692
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 838 28 29	 www.schweizerhaus.info	 F10				    g	 a w c				  

Cà Fedoz	 Wedox S.A. 	 +41 91 913 39 40	 oriana.rossi@stg-ch.ch	 SSS	 3.5	 1			   t 	 h	 	 770–1225	 770–1225
Cà d’Maté  	 Via Greina 2			   80m²							       	 642–1021	 642–1021
7516 Maloja	 CH-6900 Lugano	 +41 91 913 39 44		  G13						      n			 

Chesa Soliva	 Clalüna Vico & Bruno	 +41 81 822 19 65	 info@cadmate.ch	 SSS	 4	 2	 b	 p	 z t 	 h	 	 1260–1260	 1260–1260
Chesa Soliva 11	 Chesa Soliva 11	 +41 81 822 19 65		  100m²							       	 1050–1050	 1050–1050
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 822 19 85	 www.cadmate.ch	 E13					     a c				  

Cad’Matè	 Clalüna Erminia	 +41 81 822 19 65	 info@cadmate.ch		  4	 1	 b	 p	 z 	 h	 	 840–840	 840–840
Cad’Maté 9	 Haus Cà d’Maté 	 +41 81 822 19 65		  75m²							       	 700–700	 700–700
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 822 19 85	 www.cadmate.ch	 E13			   d						    

Casa La Roccina	 Münch Ilse	 +41 56 223 10 04	 ilse.muench@lanmail.ch		  3	 0	 b	 p			   	 630–700	 630–750
Capolago 45	 Jurastrasse 15	 +41 56 223 10 04		  60m²							       	 525–583	 525–625
7516 Maloja	 CH-5300 Turgi			   J1			   d			   n			 

Chesa Alpina	 Altermatt Claudia 	 +41 81 824 31 12	 info@chesa-alpina.ch		  4.5	 2			   t e 	 h	 	 1470–1470	 1470–1470
Hauptstrasse 23	 Hauptstrasse 23	 +41 81 824 31 12		  88m²							       	 1225–1225	 1225–1225
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 824 35 41	 www.chesa-alpina.ch	 E10									       

Ciäsa Maira	 Schaerer P.A. & A.	 +41 78 652 42 07	 aws@ascolite.com		  3.5	 2	 b	 p	 t e 		  	 1960–1960	 1960–2660
Strada del Cimitero 2	 Sängglenstr. 13			   100m²							       	 1633–1633	 1633–2217
7516 Maloja	 CH-8118 Pfaffhausen			   E11			   d	 g	 a w c	 n			 

La Zocchetta	 Kull Baumgartner Marianne	 +41 44 720 45 59	 mhadim@bluewin.ch		  5	 f	 b	 p	 z e 		  	 1400–1400	 1400–1400
Capolago  	 Rosengartenweg 5			   130m²							       	 1167–1167	 1167–1167
7516 Maloja	 CH-8942 Oberrieden			   J1			   d	 g	 a c				  

Residenza Cà d’Mate	 Valerio Alda	 +41 81 824 32 77	 alda.valerio@bluewin.ch		  3.5	 1	 b		  t e 	 h	 	 910–1120	 910–1400
Strada principale  	 Capolago  	 +41 81 824 32 77		  100m²							       	 758–933	 758–1167
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   E13				    g	 a c				  

Tre Piz	 Valerio Alda	 +41 81 824 32 77	 alda.valerio@bluewin.ch		  3	 f			   t e 	 h	 	 1050–1050	 1050–1400
Capolago  	 Capolago  	 +41 81 824 32 77		  75m²							       	 875–875	 875–1167
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja			   J3					     a 				  

7 Betten / Beds / Letti

Chesa Carmela	 Meier-Vismara Urs	 +41 91 967 26 34	 meier-vismara@bluewin.ch		  5.5	 1		  p	 t e 		  	 1200–1500	 1200–1500
La Motta  	 Via Fontanella 19	 +41 91 967 26 34		  140m²							       	 1000–1250	 1000–1250
7516 Maloja	 CH-6932 Breganzona			   J8			   d		  a 	 n			 

8 Betten / Beds / Letti

Chesa Soliva	 Clalüna Vico & Bruno	 +41 81 822 19 65	 info@cadmate.ch	 SSS	 5.5	 2	 b	 p	 z t e 	 h	 	 1540–1540	 1540–1540
Chesa Soliva 11	 Chesa Soliva 11	 +41 81 822 19 65		  140m²							       	 1283–1283	 1283–1283
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 822 19 85	 www.cadmate.ch	 E13					     a c				  

Chesa Soliva	 Clalüna Vico & Bruno	 +41 81 822 19 65	 info@cadmate.ch	 SSS	 5.5	 1	 b	 p	 z t e 	 h	 	 1540–1540	 1540–1540
Chesa Soliva 11	 Chesa Soliva 11	 +41 81 822 19 65		  140m²							       	 1283–1283	 1283–1283
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja	 +41 81 822 19 85	 www.cadmate.ch	 E13					     a c				  
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18 Betten / Beds / Letti

Maloja Palace Golf House	 Maloja Palace AG 	 +41 81 838 20 30	 rsvp@malojapalace.com		  6	 f		  p		  h	 3	 10220–10220	 10220–19040
Strada principale  	 Strada principale 	 +41 81 838 20 30									         	 8516–8516	 8516–15866
7516 Maloja	 CH-7516 Maloja 		  www.malojapalace.com	 G5					     a w 	 n			  46
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Ferienwohnungen 
Webcode:  W1102 (Winter)
Webcode:  W1152 (Sommer)

Buchen Sie Ihre Traumferienwohnung in nur 4 
Schritten einfach und schnell übers Internet!

Gehen Sie auf  
www.engadin.stmoritz.ch/ferienwohnungen 
und los geht’s.

Folgen Sie den 4 Schritten und im Handum-
drehen haben Sie Ihre Traum-Ferienwohnung 
gebucht:

1. Wunschkriterien eingeben
2. Ferienwohnung auswählen
3.  Wohnung buchen oder Vermieter  kontaktieren
4. Buchungsbestätigung erhalten

Kontaktieren Sie uns direkt für weitere 
 Informationen:
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

Holiday homes 
Webcode:  W2102 (Winter)
Webcode:  W2152 (Summer)

Book your dream holiday apartment in 4 quick 
and easy steps online!

Go to  
www.engadin.stmoritz.ch/apartments  
and follow the 4 steps: in no time
you’ll have booked your dream holiday home.

1. Enter your chosen criteria
2. Select holiday apartment
3. Book the apartment or contact the owner
4. Receive booking confirmation

Contact us for any further information:
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

Casa vacanze 
Webcode: W3102 (Inverno)
Webcode: W3152 (Estate)

Prenotate comodamente la casa vacanze dei 
vostri sogni su Internet, in soli 4 passi!

Andate su  
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti 
e... via! 

Seguite i 4 passi e in men che non si dica avrete 
prenotato la casa vacanze dei vostri sogni.

1. Inserisci i criteri di scelta
2. Scegli la casa vacanze
3. Prenota la casa o contatta l’affittuario
4. Ricevi conferma della prenotazione

Contattateci per ulteriori informationi su: 
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

ferienWOHnUng bUCHen

Telefon-Nummern der Engadin St.Moritz
Tourist Informationen

Telephone numbers of Engadin St.Moritz
Tourist Information Offices

Numeri di telefono dei centri d´informazione
di Engadin St.Moritz

Maloja  +41 81 824 31 88
Sils  +41 81 838 50 50
Silvaplana  +41 81 838 60 00
St.Moritz  +41 81 837 33 33
Celerina  +41 81 830 00 11
Pontresina  +41 81 838 83 00
Samedan  + 41 81 851 00 60

Bever  +41 81 852 49 45
La Punt Chamues-ch  +41 81 854 24 77
Madulain  +41 81 854 11 71
Zuoz  +41 81 854 15 10
S-chanf, Cinuos-chel,  
Chapella  +41 81 854 22 55
Zernez, Brail  +41 81 856 13 00

Wege ins engAdin
WAys tO tHe engAdin
Vie per L’engAdin

Flugzeug 
Der Engadin Airport ist der höchstgelegenen 
Flughafen Europas – Zollabfertigung inbegrif-
fen und kann international direkt angeflogen 
werden. Ein Charter-Service verbindet nationale 
und internationale Flughäfen mit dem Engadin.

Auto 
Auf gut ausgebauten Strassen erreichen Sie das 
Engadin via Chur über Julier- oder Albulapass, 
via Davos und Flüelapass oder via Klosters und 
Autoverlad am Vereina (Züge im Halbstunden-
takt) von überall aus der Schweiz sowie aus 
Deutschland und Österreich auch zusätzlich 
via Landeck – und von Italien aus via Maloja-, 
Bernina- und Ofenpass.
Zürich–St. Moritz 200 km 3 Std.
Milano–St. Moritz 175 km 3 Std.
München–St. Moritz 280 km 4 Std.
Basel–St. Moritz 280 km  4 Std.
www.engadin.stmoritz.ch/strassenzustand

Zug 
Bis nach Chur fahren die SBB (Schweizerische  
Bundesbahnen). Dort steigt man auf die 
RhB (Rhätische Bahn) um. Die Bahnstrecke 
durchs Albulatal ins Engadin gehört mit ihren 
Kehr tunnels und den schwindelerregenden 
Viadukten zu den malerischsten und interes-
santesten von ganz Europa. Ausserdem gehört 
sie zusammen mit der Bernina-Linie seit Juli 
2008 zum UNESCO Welterbe. 
www.engadin.stmoritz.ch/bahnverkehr

Bus-Shuttle 
Flughafen Zürich – Engadin in rund 3 Stunden  
www.engadinexpress.ch ersichtlich.

Flughafen-Transfers 
Kleinbus-Services auf Anfrage ab und zu den 
Flughäfen Zürich, Milano-Malpensa, Milano-
Linate, Bergamo, Basel direkt ins Engadin  
www.engadin.stmoritz.ch/anreise

By plane 
Engadin St. Moritz boasts the highest-altitude 
airport in Europe. As it has customs facilities, 
Engadin Airport can accommodate direct inter-
national flights. A charter service links the En-
gadin with national and international airports.

By car
A well-developed network of roads allows you to 
travel smoothly and comfortably to the Engadin. 
From within Switzerland, drive via Chur and 
the Julier Pass or Albula Pass, via Davos and the 
Flüela Pass, or via Klosters by the car-transporter 
rail service through the Vereina tunnel (trains 
every half-hour). From Germany and Austria, 
travel via Landeck, and from Italy via the Maloja 
Pass, the Bernina Pass or the Ofen Pass.
Zurich–St. Moritz: 200km (125 miles) 3 hours
Milan–St. Moritz: 175km (110 miles) 3 hours
Munich–St. Moritz: 280km (185 miles) 4 hours
Basel–St. Moritz: 280km (175 miles) 4 hours
www.engadin.stmoritz.ch/roadreport

By train 
Holiday guests travel as far as Chur with the 
Swiss Federal Railways (SBB), then continue 
their journey with the Rhaetian Railway (RhB). 
The line through the Albula valley into the 
Engadin, with its spiral tunnels and giddying 
viaducts, is one of the most picturesque and 
interesting in the whole of Europe. Together 
with the Bernina Line, it became part of UNESCO 
World Heritage in July 2008. 
www.engadin.stmoritz.ch/railwaytraffic

Shuttle bus 
A direct bus transfer brings visitors comfortably 
from Zurich Airport to the Engadin in around 3 
hours, without changes. For the timetable, see: 
www.engadinexpress.ch

Airport transfers 
Minibus transfers can be arranged on request 
from the airports of Zurich, Milan-Malpensa, 
Milan-Linate, Bergamo or Basel to any chosen 
hotel in Engadin St. Moritz and back. For de-
tails, see www.engadin.stmoritz.ch/arrival

In aereo 
L’Engadin Airport è il più alto aeroporto 
d’Europa e si raggiunge con voli internaziona-
li. Un servizio charter lo collega con aeroporti 
nazionali e internazionali.

In auto
L’Engadina si raggiunge con ottime strade da 
tutta la Svizzera: via Coira attraverso il Passo 
dello Julier o dell’Albula, via Davos attraverso il 
passo Flüela oppure via Klosters con treno-
navetta della Vereina (ogni mezz’ora). Dalla 
Germania e dall’Austria anche via Landeck, 
dall’Italia attraverso il Passo del Maloja, del 
Bernina e del Forno.
Zurigo–St. Moritz 200 km ca. 3 ore
Milano–St. Moritz 175 km ca. 3 ore
Monaco di Baviera–St. Moritz 280 km ca. 4 ore
Basilea–St. Moritz 280 km ca. 4 ore
www.engadin.stmoritz.ch/infostrada

In treno 
Da Zurigo si raggiunge con le FFS (Ferrovie 
federali svizzere) Coira, dove si prendono i treni 
della RhB (Ferrovia retica) che portano nella 
suggestiva valle dell’Albula, in Engadina.  
Da sud, il tragitto si snoda via Milano fino a 
Tirano, da dove si raggiunge la regione con il 
Bernina Express. Dal 2008 le linee dell’Albula 
e del Bernina sono Patrimonio dell’umanità 
UNESCO. 
www.engadin.stmoritz.ch/trafficoferroviario

Bus navetta 
Aeroporto di Zurigo-Engadina in sole 3 ore.  
Per gli orari: www.engadinexpress.ch

Trasferimenti verso/dagli aeroporti 
Su richiesta, servizio diretto di pullmini da/
per gli aeroporti di Zurigo, Milano-Malpensa, 
Milano-Linate, Bergamo e Basilea:  
www.engadin.stmoritz.ch/arrivo
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Ferienwohnungen 
Webcode:  W1102 (Winter)
Webcode:  W1152 (Sommer)

Buchen Sie Ihre Traumferienwohnung in nur 4 
Schritten einfach und schnell übers Internet!

Gehen Sie auf  
www.engadin.stmoritz.ch/ferienwohnungen 
und los geht’s.

Folgen Sie den 4 Schritten und im Handum-
drehen haben Sie Ihre Traum-Ferienwohnung 
gebucht:

1. Wunschkriterien eingeben
2. Ferienwohnung auswählen
3.  Wohnung buchen oder Vermieter  kontaktieren
4. Buchungsbestätigung erhalten

Kontaktieren Sie uns direkt für weitere 
 Informationen:
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

Holiday homes 
Webcode:  W2102 (Winter)
Webcode:  W2152 (Summer)

Book your dream holiday apartment in 4 quick 
and easy steps online!

Go to  
www.engadin.stmoritz.ch/apartments  
and follow the 4 steps: in no time
you’ll have booked your dream holiday home.

1. Enter your chosen criteria
2. Select holiday apartment
3. Book the apartment or contact the owner
4. Receive booking confirmation

Contact us for any further information:
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

Casa vacanze 
Webcode: W3102 (Inverno)
Webcode: W3152 (Estate)

Prenotate comodamente la casa vacanze dei 
vostri sogni su Internet, in soli 4 passi!

Andate su  
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti 
e... via! 

Seguite i 4 passi e in men che non si dica avrete 
prenotato la casa vacanze dei vostri sogni.

1. Inserisci i criteri di scelta
2. Scegli la casa vacanze
3. Prenota la casa o contatta l’affittuario
4. Ricevi conferma della prenotazione

Contattateci per ulteriori informationi su: 
T +41 81 830 00 01 / allegra@estm.ch

ferienWOHnUng bUCHen

Telefon-Nummern der Engadin St.Moritz
Tourist Informationen

Telephone numbers of Engadin St.Moritz
Tourist Information Offices

Numeri di telefono dei centri d´informazione
di Engadin St.Moritz

Maloja  +41 81 824 31 88
Sils  +41 81 838 50 50
Silvaplana  +41 81 838 60 00
St.Moritz  +41 81 837 33 33
Celerina  +41 81 830 00 11
Pontresina  +41 81 838 83 00
Samedan  + 41 81 851 00 60

Bever  +41 81 852 49 45
La Punt Chamues-ch  +41 81 854 24 77
Madulain  +41 81 854 11 71
Zuoz  +41 81 854 15 10
S-chanf, Cinuos-chel,  
Chapella  +41 81 854 22 55
Zernez, Brail  +41 81 856 13 00

Wege ins engAdin
WAys tO tHe engAdin
Vie per L’engAdin

Flugzeug 
Der Engadin Airport ist der höchstgelegenen 
Flughafen Europas – Zollabfertigung inbegrif-
fen und kann international direkt angeflogen 
werden. Ein Charter-Service verbindet nationale 
und internationale Flughäfen mit dem Engadin.

Auto 
Auf gut ausgebauten Strassen erreichen Sie das 
Engadin via Chur über Julier- oder Albulapass, 
via Davos und Flüelapass oder via Klosters und 
Autoverlad am Vereina (Züge im Halbstunden-
takt) von überall aus der Schweiz sowie aus 
Deutschland und Österreich auch zusätzlich 
via Landeck – und von Italien aus via Maloja-, 
Bernina- und Ofenpass.
Zürich–St. Moritz 200 km 3 Std.
Milano–St. Moritz 175 km 3 Std.
München–St. Moritz 280 km 4 Std.
Basel–St. Moritz 280 km  4 Std.
www.engadin.stmoritz.ch/strassenzustand

Zug 
Bis nach Chur fahren die SBB (Schweizerische  
Bundesbahnen). Dort steigt man auf die 
RhB (Rhätische Bahn) um. Die Bahnstrecke 
durchs Albulatal ins Engadin gehört mit ihren 
Kehr tunnels und den schwindelerregenden 
Viadukten zu den malerischsten und interes-
santesten von ganz Europa. Ausserdem gehört 
sie zusammen mit der Bernina-Linie seit Juli 
2008 zum UNESCO Welterbe. 
www.engadin.stmoritz.ch/bahnverkehr

Bus-Shuttle 
Flughafen Zürich – Engadin in rund 3 Stunden  
www.engadinexpress.ch ersichtlich.

Flughafen-Transfers 
Kleinbus-Services auf Anfrage ab und zu den 
Flughäfen Zürich, Milano-Malpensa, Milano-
Linate, Bergamo, Basel direkt ins Engadin  
www.engadin.stmoritz.ch/anreise

By plane 
Engadin St. Moritz boasts the highest-altitude 
airport in Europe. As it has customs facilities, 
Engadin Airport can accommodate direct inter-
national flights. A charter service links the En-
gadin with national and international airports.

By car
A well-developed network of roads allows you to 
travel smoothly and comfortably to the Engadin. 
From within Switzerland, drive via Chur and 
the Julier Pass or Albula Pass, via Davos and the 
Flüela Pass, or via Klosters by the car-transporter 
rail service through the Vereina tunnel (trains 
every half-hour). From Germany and Austria, 
travel via Landeck, and from Italy via the Maloja 
Pass, the Bernina Pass or the Ofen Pass.
Zurich–St. Moritz: 200km (125 miles) 3 hours
Milan–St. Moritz: 175km (110 miles) 3 hours
Munich–St. Moritz: 280km (185 miles) 4 hours
Basel–St. Moritz: 280km (175 miles) 4 hours
www.engadin.stmoritz.ch/roadreport

By train 
Holiday guests travel as far as Chur with the 
Swiss Federal Railways (SBB), then continue 
their journey with the Rhaetian Railway (RhB). 
The line through the Albula valley into the 
Engadin, with its spiral tunnels and giddying 
viaducts, is one of the most picturesque and 
interesting in the whole of Europe. Together 
with the Bernina Line, it became part of UNESCO 
World Heritage in July 2008. 
www.engadin.stmoritz.ch/railwaytraffic

Shuttle bus 
A direct bus transfer brings visitors comfortably 
from Zurich Airport to the Engadin in around 3 
hours, without changes. For the timetable, see: 
www.engadinexpress.ch

Airport transfers 
Minibus transfers can be arranged on request 
from the airports of Zurich, Milan-Malpensa, 
Milan-Linate, Bergamo or Basel to any chosen 
hotel in Engadin St. Moritz and back. For de-
tails, see www.engadin.stmoritz.ch/arrival

In aereo 
L’Engadin Airport è il più alto aeroporto 
d’Europa e si raggiunge con voli internaziona-
li. Un servizio charter lo collega con aeroporti 
nazionali e internazionali.

In auto
L’Engadina si raggiunge con ottime strade da 
tutta la Svizzera: via Coira attraverso il Passo 
dello Julier o dell’Albula, via Davos attraverso il 
passo Flüela oppure via Klosters con treno-
navetta della Vereina (ogni mezz’ora). Dalla 
Germania e dall’Austria anche via Landeck, 
dall’Italia attraverso il Passo del Maloja, del 
Bernina e del Forno.
Zurigo–St. Moritz 200 km ca. 3 ore
Milano–St. Moritz 175 km ca. 3 ore
Monaco di Baviera–St. Moritz 280 km ca. 4 ore
Basilea–St. Moritz 280 km ca. 4 ore
www.engadin.stmoritz.ch/infostrada

In treno 
Da Zurigo si raggiunge con le FFS (Ferrovie 
federali svizzere) Coira, dove si prendono i treni 
della RhB (Ferrovia retica) che portano nella 
suggestiva valle dell’Albula, in Engadina.  
Da sud, il tragitto si snoda via Milano fino a 
Tirano, da dove si raggiunge la regione con il 
Bernina Express. Dal 2008 le linee dell’Albula 
e del Bernina sono Patrimonio dell’umanità 
UNESCO. 
www.engadin.stmoritz.ch/trafficoferroviario

Bus navetta 
Aeroporto di Zurigo-Engadina in sole 3 ore.  
Per gli orari: www.engadinexpress.ch

Trasferimenti verso/dagli aeroporti 
Su richiesta, servizio diretto di pullmini da/
per gli aeroporti di Zurigo, Milano-Malpensa, 
Milano-Linate, Bergamo e Basilea:  
www.engadin.stmoritz.ch/arrivo
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Ferienwohnungen / Apartments / Appartamenti 2011/12

In Engadin St. Moritz sind zahlreiche Ferien-
wohnungen gemäss den Richtlinien des Schwei-
zer Tourismusverbands klassifiziert (Selbstde-
klaration). Die Klassifikation basiert auf fünf 
Sterne-Kategorien und ist in der ganzen Schweiz 
gültig. Jede Kategorie enspricht einem Katalog 
von Anforderungen, der für die Anzahl Sterne 
mindestens erfüllt sein muss. Die Kriterien der 
Klassifikation können auf Wunsch bei jeder Tou-
rist Information der Region bezogen werden.  

In Engadin St. Moritz a lot of holiday apartments 
are classified according to the Switzerland 
Tourism classification system based on the in-
formation given by the landlord. The classifica-
tion system comprises 5 categories, designated 
by stars, and is applied throughout Switzer-
land. The number of stars corresponds with a 
catalogue of minimum requirements set out for 
each of the categories. Details of the classifica-
tion criteria can be obtained by request at each 
Tourist Information Office of Engadin St. Moritz.

In Engadin St. Moritz tanti locatori di appar-
tamenti di vacanze hanno aderito per il loro 
oggetto alla classificazione della Federazione 
svizzera del turismo (autodichiarazione). La 
classificazione si basa su 5 categorie indicate 
con delle stelle ed è valevole in tutta la Svizzera. 
Per ogni categoria vi è un catalogo di criteri 
minimi da soddisfare per classificarsi con un 
numero di stelle. I requisiti della classifica-
zione possono essere richiesti in tutti i centri 
d‘informazione di Engadin St. Moritz.

KLAssifiKAtiOn / CLAssifiCAtiOn / CLAssifiCAziOne

HHHHH Luxus-Wohnung
HHHH Erstklass-Wohnung
HHH Mittelklass-Wohnung
HH Standard-Wohnung
H Einfache Wohnung

HHHHH Luxury apartment
HHHH First-class apartment
HHH Middle-class apartment
HH Standard apartment
H Simple apartment

HHHHH Appartamento di lusso
HHHH Appartamento di categoria superiore
HHH Appartamento di categoria media
HH Appartamento di categoria standard
H Appartamento semplice

WissensWertes – ALLgeMeine HinWeise
gOOd tO KnOW – generAL nOtes
UtiLe dA sApere – indiCAziOni generALi
Die angegebenen Preise sind Richtpreise und 
verstehen sich pro Wohnung und Woche in 
Schweizer Franken oder Euro inkl. Mehr-
wertsteuer. Alle Angaben können Änderungen 
unterliegen und erfolgen daher ohne Gewähr. 
Für Buchungen über das Direktreservationssys-
tem gelten die Buchungsbestimmungen von 
E-domizil Schweiz AG. Alle übrigen vertraglichen 
Angelegenheiten sind mit dem Vermieter vor-
zugsweise schriftlich zu regeln. Engadin St. Mo-
ritz vermittelt und bucht Unterkünfte im Auftrag 
und für Rechnung deren gegenwärtiger Besitzer 
oder bzw. deren Vertreter und haftet nicht für 
die Erfüllung des Mietvertrages. Für den Gast 
empfiehlt es sich, eine Annullationskostenver-
sicherung abzuschliessen. Mehr Informationen:  
www.engadin.stmoritz.ch/ferienwohnungen 

Rates are quoted on an indicative basis per 
apartment and week in Swiss Francs or Euro 
inclusive VAT. All indications are subject to 
change without notice and may not be consi-
dered guaranteed. Bookings made via the direct 
reservation system are subject to the booking 
terms and conditions set out by E-Domizil 
Schweiz AG. All other contractual matters are 
to be agreed upon directly with the landlord, 
preferably in writing. Engadin St. Moritz acts 
as an intermediary in booking accomodation 
on behalf of and for the account of the current 
owner or his representative, and declines all 
responsibility whatsoever with regard to the 
fulfillment of the rental contract. Guests are 
advised to take out cancellation insurance.  
More info: www.engadin.stmoritz.ch/apartments

I prezzi sono da intendersi indicativi e per 
appartamento e settimana in franchi svizzeri o 
Euro comprensivi di IVA. Dati e prezzi possono 
essere soggetti a modifiche e sono senza ga-
ranzia. Per l‘utilizzo del sistema diretto di pre-
notazioni vigono le condizioni di prenotazione 
di E-Domizil Schweiz AG. Qualsiasi altro accordo 
contrattuale è da regolare preferibilmente e per 
iscritto con il locatore. Engadin St. Moritz opera 
da intermediario e prenota alloggi su incarico e 
per conto del proprietario attuale o del suo rap-
presentante e non è responsabile per il mancato 
adempimento del contratto di locazione. Si 
consiglia all‘ospite di stipulare un‘assicurazione 
contro le spese di annullamento.  
Più informa zioni:  
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti

Mobile: m.engadin.stmoritz.ch       www.engadin.stmoritz.ch/app       facebook.com/engadinstmoritz       twitter.com/engadinstmoritz

•  7 Übernachtungen (Fr-Fr oder Sa-Sa) in einer 
Ferienwohnung nach Wahl inkl. 6 Tage Ski-
pass der Oberengadiner Bergbahnen und freie 
Nutzung der öffentlichen Verkehrsmittel im 
Oberengadin sowie Endreinigung, Bett- und 
Frottéewäsche. Z.B. ab CHF 535.– pro Person 
in einer 3* Ferienwohnung bei Belegung mit 
4 Personen. 
Fr, 21.10.11–Fr, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Fr, 06.01.12–Fr, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Fr, 16.03.12–Fr, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Fr, 13.04.12–Fr, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/tophit_fewo 
Webcode: W1002

•  7 nights (Fri to Fri or Sat to Sat) in a  holiday 
apartment of your choice, incl. 6 days’ ski 
pass for the Upper Engadin’s mountain rail-
ways & cableways and free use of the Upper 
Engadin public transport, bed linen and 
final cleaning. For as little as CHF 535.– per 
person (based on four sharing) in a 3* holiday 
apartement. 
Fr, 21.10.11–Fr, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Fr, 06.01.12–Fr, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Fr, 16.03.12–Fr, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Fr, 13.04.12–Fr, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/apartment_special 
Webcode: W2002

•  7 pernottamenti (Ve-Ve o Sa-Sa) in un appar-
tamento di vostra scelta incl. ski pass degli 
impianti di risalita dell’ Alta Engadin per 6 
giorni e libero utilizzo dei trasporti pubblici in 
Alta Engadin, pulizia finale e biancheria.  
A partire da CHF 535.– a persona (con 4 perso-
ne prenotate) in un appartamento di vacanze 
3 stelle. 
Ve, 21.10.11–Ve, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Ve, 06.01.12–Ve, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Ve, 16.03.12–Ve, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Ve 13.04.12–Ve, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti_special 
Webcode: W3002

ferienWOHnUng Winter speCiAL 2011/12

•  7 Übernachtungen (Fr-Fr oder Sa-Sa) in einer 
Ferienwohnung nach Wahl inkl. 6 Tage freie 
Fahrt mit den Bergbahnen und den öffent-
lichen Verkehrsmittel im Oberengadin, End-
reinigung, Bett- und Frottéewäsche.  
Z.B. ab CHF 448.– pro Person (bei Belegung 
mit 4 Personen) in einer 3* Ferienwohnung 
Ende Mai bis Ende Juni und Ende August bis 
Ende Oktober. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial 
Webcode: W1052

•  7 nights (Fri to Fri or Sat to Sat)  in a holiday 
apartment of your choice, incl. 6 days’ free 
use of the mountain railways installations 
and public transport in the Upper Engadin, 
bed linen and final cleaning. For as little as 
CHF  448.– per person (based on four sharing) 
in a 3* holiday apartement from the end of 
May to the end of June and from the end of 
August to the end of October. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial_en 
Webcode: W2052

•  7 pernottamenti (Ve-Ve o Sa-Sa)  in un appar-
tamento di vostra scelta incl. 6 giorni libero 
utilizzo degli impianti di risalita e dei mezzi 
di trasporto pubblico in Alta Engadin, pulizia 
finale e biancheria. A partire da CHF  448.– a 
persona (con 4 persone prenotate) in un 
appartamento di vacanze 3 stelle dal fine di 
maggio al fine di giugno e dal fine d‘agosto al 
fine d‘ottobre. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial_it 
Webcode: W3052

ferienWOHnUng sOMMer speCiAL 2012

Schweiz.
ganz natürlich.

zeiCHenerKLärUng / Legend / LegendA

Ferienwohnungen / Apartments / Appartamenti

 Ferienhaus Holiday house Casa di vacanza

 Parterre/Erdgeschoss Ground floor Pianoterra

 Stockwerk Floor Piano

 Lift Lift Ascensore

 Balkon/Terrasse Balcony/Patio Balcone/terrazza

 Garten Garden Giardino

 Parkplatz Parking space Posteggio

 Garage Garage Garage

 Kinderbett Crib Culla

 Zusätzliches Badezimmer Additional bathroom Bagno aggiuntivo

 Internet Internet Internet

 TV TV TV (televisione)

 Geschirrspüler Dishwasher Lavastoviglie

 Cheminée/Schwedenofen/Kamin Open fire/stove Caminetto/stufa a caminetto

 Haustiere erlaubt Pets allowed Animali domestici ammessi

 Nichtraucher No smoking Non fumatori

1 Whirlpool Whirlpool Whirlpool

2 Aussen-/Hallenbad im Haus Outdoor/indoor swimming pool Piscine esterna/coperta

3 Sauna/Solarium/Dampfbad Sauna/Solarium/steamroom Sauna/Solarium/Bagno di vapore

4 Behindertengerecht Suitable for disabled Accessibile ai disabili

Euro-Berechnungsgrundlage: 1 Euro = 1.20 CHF. Für Zahlungen in Euro gilt der Tageskurs. Druck September 2011.
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In Engadin St. Moritz sind zahlreiche Ferien-
wohnungen gemäss den Richtlinien des Schwei-
zer Tourismusverbands klassifiziert (Selbstde-
klaration). Die Klassifikation basiert auf fünf 
Sterne-Kategorien und ist in der ganzen Schweiz 
gültig. Jede Kategorie enspricht einem Katalog 
von Anforderungen, der für die Anzahl Sterne 
mindestens erfüllt sein muss. Die Kriterien der 
Klassifikation können auf Wunsch bei jeder Tou-
rist Information der Region bezogen werden.  

In Engadin St. Moritz a lot of holiday apartments 
are classified according to the Switzerland 
Tourism classification system based on the in-
formation given by the landlord. The classifica-
tion system comprises 5 categories, designated 
by stars, and is applied throughout Switzer-
land. The number of stars corresponds with a 
catalogue of minimum requirements set out for 
each of the categories. Details of the classifica-
tion criteria can be obtained by request at each 
Tourist Information Office of Engadin St. Moritz.

In Engadin St. Moritz tanti locatori di appar-
tamenti di vacanze hanno aderito per il loro 
oggetto alla classificazione della Federazione 
svizzera del turismo (autodichiarazione). La 
classificazione si basa su 5 categorie indicate 
con delle stelle ed è valevole in tutta la Svizzera. 
Per ogni categoria vi è un catalogo di criteri 
minimi da soddisfare per classificarsi con un 
numero di stelle. I requisiti della classifica-
zione possono essere richiesti in tutti i centri 
d‘informazione di Engadin St. Moritz.

KLAssifiKAtiOn / CLAssifiCAtiOn / CLAssifiCAziOne

HHHHH Luxus-Wohnung
HHHH Erstklass-Wohnung
HHH Mittelklass-Wohnung
HH Standard-Wohnung
H Einfache Wohnung

HHHHH Luxury apartment
HHHH First-class apartment
HHH Middle-class apartment
HH Standard apartment
H Simple apartment

HHHHH Appartamento di lusso
HHHH Appartamento di categoria superiore
HHH Appartamento di categoria media
HH Appartamento di categoria standard
H Appartamento semplice

WissensWertes – ALLgeMeine HinWeise
gOOd tO KnOW – generAL nOtes
UtiLe dA sApere – indiCAziOni generALi
Die angegebenen Preise sind Richtpreise und 
verstehen sich pro Wohnung und Woche in 
Schweizer Franken oder Euro inkl. Mehr-
wertsteuer. Alle Angaben können Änderungen 
unterliegen und erfolgen daher ohne Gewähr. 
Für Buchungen über das Direktreservationssys-
tem gelten die Buchungsbestimmungen von 
E-domizil Schweiz AG. Alle übrigen vertraglichen 
Angelegenheiten sind mit dem Vermieter vor-
zugsweise schriftlich zu regeln. Engadin St. Mo-
ritz vermittelt und bucht Unterkünfte im Auftrag 
und für Rechnung deren gegenwärtiger Besitzer 
oder bzw. deren Vertreter und haftet nicht für 
die Erfüllung des Mietvertrages. Für den Gast 
empfiehlt es sich, eine Annullationskostenver-
sicherung abzuschliessen. Mehr Informationen:  
www.engadin.stmoritz.ch/ferienwohnungen 

Rates are quoted on an indicative basis per 
apartment and week in Swiss Francs or Euro 
inclusive VAT. All indications are subject to 
change without notice and may not be consi-
dered guaranteed. Bookings made via the direct 
reservation system are subject to the booking 
terms and conditions set out by E-Domizil 
Schweiz AG. All other contractual matters are 
to be agreed upon directly with the landlord, 
preferably in writing. Engadin St. Moritz acts 
as an intermediary in booking accomodation 
on behalf of and for the account of the current 
owner or his representative, and declines all 
responsibility whatsoever with regard to the 
fulfillment of the rental contract. Guests are 
advised to take out cancellation insurance.  
More info: www.engadin.stmoritz.ch/apartments

I prezzi sono da intendersi indicativi e per 
appartamento e settimana in franchi svizzeri o 
Euro comprensivi di IVA. Dati e prezzi possono 
essere soggetti a modifiche e sono senza ga-
ranzia. Per l‘utilizzo del sistema diretto di pre-
notazioni vigono le condizioni di prenotazione 
di E-Domizil Schweiz AG. Qualsiasi altro accordo 
contrattuale è da regolare preferibilmente e per 
iscritto con il locatore. Engadin St. Moritz opera 
da intermediario e prenota alloggi su incarico e 
per conto del proprietario attuale o del suo rap-
presentante e non è responsabile per il mancato 
adempimento del contratto di locazione. Si 
consiglia all‘ospite di stipulare un‘assicurazione 
contro le spese di annullamento.  
Più informa zioni:  
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti

Mobile: m.engadin.stmoritz.ch       www.engadin.stmoritz.ch/app       facebook.com/engadinstmoritz       twitter.com/engadinstmoritz

•  7 Übernachtungen (Fr-Fr oder Sa-Sa) in einer 
Ferienwohnung nach Wahl inkl. 6 Tage Ski-
pass der Oberengadiner Bergbahnen und freie 
Nutzung der öffentlichen Verkehrsmittel im 
Oberengadin sowie Endreinigung, Bett- und 
Frottéewäsche. Z.B. ab CHF 535.– pro Person 
in einer 3* Ferienwohnung bei Belegung mit 
4 Personen. 
Fr, 21.10.11–Fr, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Fr, 06.01.12–Fr, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Fr, 16.03.12–Fr, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Fr, 13.04.12–Fr, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/tophit_fewo 
Webcode: W1002

•  7 nights (Fri to Fri or Sat to Sat) in a  holiday 
apartment of your choice, incl. 6 days’ ski 
pass for the Upper Engadin’s mountain rail-
ways & cableways and free use of the Upper 
Engadin public transport, bed linen and 
final cleaning. For as little as CHF 535.– per 
person (based on four sharing) in a 3* holiday 
apartement. 
Fr, 21.10.11–Fr, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Fr, 06.01.12–Fr, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Fr, 16.03.12–Fr, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Fr, 13.04.12–Fr, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/apartment_special 
Webcode: W2002

•  7 pernottamenti (Ve-Ve o Sa-Sa) in un appar-
tamento di vostra scelta incl. ski pass degli 
impianti di risalita dell’ Alta Engadin per 6 
giorni e libero utilizzo dei trasporti pubblici in 
Alta Engadin, pulizia finale e biancheria.  
A partire da CHF 535.– a persona (con 4 perso-
ne prenotate) in un appartamento di vacanze 
3 stelle. 
Ve, 21.10.11–Ve, 16.12.11 Sa, 22.10.11–Sa, 17.12.11 
Ve, 06.01.12–Ve, 27.01.12 Sa, 07.01.12–Sa, 28.01.12 
Ve, 16.03.12–Ve, 06.04.12 Sa, 17.03.12–Sa, 07.04.12 
Ve 13.04.12–Ve, 25.05.12 Sa, 14.04.12–Sa, 26.05.12 
www.engadin.stmoritz.ch/appartamenti_special 
Webcode: W3002

ferienWOHnUng Winter speCiAL 2011/12

•  7 Übernachtungen (Fr-Fr oder Sa-Sa) in einer 
Ferienwohnung nach Wahl inkl. 6 Tage freie 
Fahrt mit den Bergbahnen und den öffent-
lichen Verkehrsmittel im Oberengadin, End-
reinigung, Bett- und Frottéewäsche.  
Z.B. ab CHF 448.– pro Person (bei Belegung 
mit 4 Personen) in einer 3* Ferienwohnung 
Ende Mai bis Ende Juni und Ende August bis 
Ende Oktober. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial 
Webcode: W1052

•  7 nights (Fri to Fri or Sat to Sat)  in a holiday 
apartment of your choice, incl. 6 days’ free 
use of the mountain railways installations 
and public transport in the Upper Engadin, 
bed linen and final cleaning. For as little as 
CHF  448.– per person (based on four sharing) 
in a 3* holiday apartement from the end of 
May to the end of June and from the end of 
August to the end of October. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial_en 
Webcode: W2052

•  7 pernottamenti (Ve-Ve o Sa-Sa)  in un appar-
tamento di vostra scelta incl. 6 giorni libero 
utilizzo degli impianti di risalita e dei mezzi 
di trasporto pubblico in Alta Engadin, pulizia 
finale e biancheria. A partire da CHF  448.– a 
persona (con 4 persone prenotate) in un 
appartamento di vacanze 3 stelle dal fine di 
maggio al fine di giugno e dal fine d‘agosto al 
fine d‘ottobre. 
www.engadin.stmoritz.ch/fewospecial_it 
Webcode: W3052

ferienWOHnUng sOMMer speCiAL 2012

Schweiz.
ganz natürlich.

zeiCHenerKLärUng / Legend / LegendA

Ferienwohnungen / Apartments / Appartamenti

 Ferienhaus Holiday house Casa di vacanza

 Parterre/Erdgeschoss Ground floor Pianoterra

 Stockwerk Floor Piano

 Lift Lift Ascensore

 Balkon/Terrasse Balcony/Patio Balcone/terrazza

 Garten Garden Giardino

 Parkplatz Parking space Posteggio

 Garage Garage Garage

 Kinderbett Crib Culla

 Zusätzliches Badezimmer Additional bathroom Bagno aggiuntivo

 Internet Internet Internet

 TV TV TV (televisione)

 Geschirrspüler Dishwasher Lavastoviglie

 Cheminée/Schwedenofen/Kamin Open fire/stove Caminetto/stufa a caminetto

 Haustiere erlaubt Pets allowed Animali domestici ammessi

 Nichtraucher No smoking Non fumatori

1 Whirlpool Whirlpool Whirlpool

2 Aussen-/Hallenbad im Haus Outdoor/indoor swimming pool Piscine esterna/coperta

3 Sauna/Solarium/Dampfbad Sauna/Solarium/steamroom Sauna/Solarium/Bagno di vapore

4 Behindertengerecht Suitable for disabled Accessibile ai disabili

Euro-Berechnungsgrundlage: 1 Euro = 1.20 CHF. Für Zahlungen in Euro gilt der Tageskurs. Druck September 2011.
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